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ПРИМЕЧАНИЕ

Документы, относящиеся к отчетам заседаний Совета
Безопасности, публикуются в квартальных дополнениях к
Официальным отчетам.

Условные обозначения документов Организации Объеди-
ненных Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда та-
кое обозначение встречается в тексте, оно служит указанием
на соответствующий документ Организации Объединенных
Наций.



ТЫСЯЧА СТО СОРОК ЧЕТВЕРТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Среда, 9 сентября 1964 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н П. Д. МОРОЗОВ
(Союз Советских Социалистических Республик)

Присутствуют представители следующих стран: 'Берега Слоновой
Кости, Боливии, Бразилии, 'Китая, Марокко, Норвегии, Соединенного
Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных
Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик,
Франции и Чехословакии.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1144)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянного .представителя Малай-
зии от 3 сентября 1964 года на имя Предсе-
дателя Совета Безопасности (S/5930).

Дань памяти Посредника Организации
Объединенных Наций на Кипре г-на Сакари

Туомиойя

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я предоставляю слово
для внеочередного заявления Генеральному Се-
кретарю нашей Организации У Тану.

2. ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРЬ (говорит по-
английски): Все члены Совета Безопасности, я
уверен, с глубокой скорбью воспримут весть о
том, что сегодня в Хельсинки скончался Посред-
ник Организации Объединенных Наций на 'Кип-
ре г-н Сакари Туомиойя. Он беззаветно служил
не только своей стране —Финляндии, но и Ор-
ганизации Объединенных Наций: в течение ряда
лет он являлся Исполнительным секретарем
Экономической комиссии для Европы, а 'впо-
следствии, как я только что оказал, Посредни-
ком Организации Объединенных Наций на VKHTI-
ре. О кончине г-на Сакари Туомиойя скорбят
не только «го жена и другие члены его семьи,
но также его многочисленные друзья как в Ор-
ганизации Объединенных Наций, так и вне ее.

3. Я хотел лишь сообщить вам, г-н Председа-
тель, это известие, а через вас — членам Совета.

4. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Мы только что с глубо-
кой лечалью выслушали сообщение, сделанное
уважаемым (Генеральным Секретарем, о смерти
Посредника Организации Объединенных Наций
на Кипре, бывшего премьер-министра Финлян-
дии т-на Сакари Туомиойя. Я думаю, что я вы-

ражу общее мнение 'всех членов Совета, переда-
вая от имени Совета глубокое соболезнование
по поводу безвременной кончины г-на Туомиойя
правительству Финляндии и семье покойного.

По предложению Председателя члены Совета
соблюдают минуту молчания в память о г-не
Сакари Туомиойя.

Выражение благодарности покидающему свой
пост Председателю

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Прежде чем перейти к
рассмотрению повестки дня сегодняшнего засе-
дания Совета в качестве Председателя Совета
в этом месяце, я хотел бы .прежде всего побла-
годарить моего предшественника на этом посту
в августе этого года, уважаемого представителя
Норвегии г-на Сиверта Нильсена. Г-н Нильсен,
богатый опыт которого хорошо известен, выпол-
няя серьезную работу, выпавшую на его долю
на посту Председателя Совета, еще раз под-
твердил свои блестящие способности щ ходе за-
седаний, состоявшихся в прошлом месяце.

6. Г-н НИЛЬСЕН (Норвегия) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, позвольте мне от
всего сердца поблагодарить вас за теплые сло-
ва, сказанные по моему адресу. Позвольте мне
также воспользоваться этой возможностью и по-
желать вам всяческих успехов в течение того
срока, когда вы будете занимать этот ответст-
венный пост Председателя Совета Безопасности.
Наконец, позвольте мне выразить благодарность
моим коллегам по Совету за то терпение, кото-
рое они проявляли по отношению ко мне в те-
чение последнего месяца.

Поздравления в адрес бывшего представителя
Марокко г-на Бенхимы

7. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Мне хотелось бы отметить
также, что впервые на заседаниях Совета Без-

1



опасности мы не видим за столом нашего Совета
в кресле марокканской делегации посла Бен-
химу, которого все мы хорошо знаем и высоко
ценим, опытом и советом которого все мы име-
ли возможность пользоваться. (Отсутствие г-на
Бенхимы за столом 'Совета вызывает чувство
сожаления. Вместе с тем все мы знаем, что г-н
Бенхима назначен на высокий пост министра
иностранных дел страны, которую он столь до-
стойно представлял в 'Совете Безопасности и в
других органах Организации Объединенных На-
ций. Я думаю, что выражу общие чувства всех
членов Совета Безопасности, если попрошу
представителя Марокко в Совете передать г-ну
Бенхиме наши самые искренние поздравления
по 'поводу его высокого назначения.

8. (Г-н СИДИчБАБА ('Марокко) (говорит по-
французски): Г-н Председатель, делегация Ма-
рокко при Организации Объединенных Наций
глубоко тронута вашими теплыми, полными дру-
жеского расположения словами в адрес г-на
Бенхимы, возглавлявшего до недавних лор на-
шу делегацию. От имени нашей делегации и от
себя лично я хотел бы выразить вам нашу са-
мую глубокую признательность. Я уверен, что
г-н .Бенхима, являющийся теперь министром
иностранных дел Марокко, будет глубоко тро-
нут вашими словами, и я хотел бы заверить вас,
что я лично приму все необходимые меры к то-
му, чтобы ваши слова были переданы ему как
можно скорее. Я могу заранее сказать вам, что
для него ваши слова будут означать официаль-
ное признание той плодотворной деятельности,
которой он постоянно занимался в Организации
Объединенных Наций и в особенности в Совете
Безопасности, стремясь к миру, дружбе и взаи-
мопониманию между государствами— членами
этого собрания.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянного представителя Малайзии
от 3 сентября 1964 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/5930)

9. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Представитель Малайзии
в своем письме от 3 сентября 1964 года (S/5930)1

обратился с просьбой о созыве настоящего засе-
дания, заявив, что правительство Малайзии бу-
дет представлено на нем министром внутренних
дел и юстиции, который присутствует в зале Со-
вета.

10. На имя Председателя поступило также пись-
мо представителя Индонезии от 7 сентября
(S/5936)1, касающееся участия представителя
Индонезии в рассмотрении вопроса, находяще-
гося перед 'Советом, с указанием, что для этой
цели правительство Индонезии назначило заме-

1 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, девят-
надцатый год, Дополнение за июль, август и сентябрь
1964 года.

стителя министра иностранных дел Индонезии и
постоянного представителя при Организации
Объединенных Наций.

11. Если не будет возражений, я предлагаю
пригласить упомянутых представителей для
участия в заседании Совета без права голоса.

Предложение принимается.
По приглашению Председателя Дато' Исмаил

бин Дато' Абдул Рахман (Малайзия) и г-н Суд-
жарво Тжондронегоро (Индонезия) занимают
места за столом Совета.

12. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Первым оратором в мо-
ем списке значится представитель Малайзии, ко-
торому я и предоставляю слово.

13. Дато' И'СМАИЛ (Малайзия) (говорит по-
английски): Прежде всего позвольте мне от име-
ни правительства Малайзии выразить искрен-
нюю благодарность Председателю, созвавшему
это заседание, и членам Совета, которые собра-
лись здесь сразу же после национального празд-
ника. Я уверен, что для большинства, а то и для
всех, это, очевидно, было сопряжено с некото-
рыми неудобствами, в связи с чем я приношу
извинения моего правительства. Вместе с тем я
могу заверить их, что правительству моей стра-
ны чужда легкомысленная поспешность, побуж-
дающая бить тревогу при возникновении малей-
шей опасности; события, о которых я, с их
позволения, расскажу, окрашены, как они уви-
дят, в мрачные и трагические тона — не только
в том смысле, что наше государство должно бы-
ло терпеливо сносить беспокойства и беспоряд-
ки, но мрачную окраску им придает и личная
позиция тех влиятельных руководящих деяте-
лей, которые строят козни против беззащитного
соседа.

14. Я не стану отнимать у вас время и углуб-
ляться в историю, но мне хотелось бы напом-
нить вам, в порядке вступления, некоторые
факты.

15. Моя страна, под названием Малайская Фе-
дерация, достигла независимости в августе 1957
года и в том же году была принята в члены
Организации Объединенных Наций. Мы провоз-
гласили политику дружбы и сотрудничества со
всеми государствами и неучастия в каких бы то
ни было многосторонних военных пактах. Наша
страна принадлежит к числу малых стран, и,
хотя наш доход на душу населения высок (пос-
ле Японии самый высокий в Азии), наш валовой
национальный продукт весьма невелик в силу
малочисленности нашего населения. Поэтому
нам необходим каждый цент в нашем бюджете
для развития нашего сельского хозяйства и про-
мышленности, для обеспечения населения всем
необходимым и подкрепления политической не-
зависимости экономическим благосостоянием,
без которого независимость оставалась бы лишь
пустым звуком.

16. Мы немедленно приступили к укреплению
дружеских связей с Таиландом на севере, с Фи-



липпинами на 'востоке и, самое главное, с Ин-
донезией, которая окружает нас с запада, юга
и востока и является родственной нам страной
в этническом, религиозном и культурном отно-
шении. Некоторые острова Индонезии находятся
на расстоянии какого-нибудь десятка миль от
Малайи.

17. Еще до 'второй мировой войны между нашей
страной и Индонезией поддерживались очень
тесные связи, и жители одной страны всегда
могли 'свободно посещать другую. (Когда народ
Индонезии вел борьбу за освобождение от Ни-
дерландов, жители Малайи, Сингапура, Сабаха
и Саравака не только оказывали ему материаль-
ную и моральную поддержку, но и сотнями на-
правлялись в Индонезию, чтобы сражаться бок
о бок со своими братьями. 'Некоторые из них
сложили в борьбе за независимость Индонезии
свою голову, а многие поселились в Индонезии
и стали индонезийскими гражданами. В те дни
и позднее индонезийские руководящие деятели
служили для нас образцом, 'вдохновляющим
примером.

18. Наши отношения были такими сердечными,
что в 1955 году, еще до провозглашения незави-
симости, наш премьер-министр, в то время глав-
ный министр Федерации, посетил Индонезию с
официальным визитом для укрепления дружбы
и доброго согласия между нашими странами.

19. В начале 1957 года, не дожидаясь провоз-
глашения независимости, Малайя предприняла
важный шаг — открыла в Джакарте миссию, что
явилось историческим прецедентом в диплома-
тической практике стран Содружества наций.
В день провозглашения независимости, 31 авгу-
ста 1957 года, этой миссии был придан статус
посольства, а Джакарта, в свою очередь, от-
крыла свое посольство в нашей столице.

20. Примерно год спустя, в ноябре 1958 года,
заместитель премьер-министра Малайи посетил
Индонезию во главе миссии доброй воли и был
тепло принят президентом, правительством и
народом Индонезии. jBo время этого визита
один из министров правительства Индонезии
заявил, что Индонезия и Малайя являются не-
разлучными друзьями, которых вдохновляют
общие идеалы свободы и справедливости.

21. Радостным и примечательным итогом этого
визита явилось содержавшееся в совместном
коммюнике объявление о предстоящем заклю-
чении договора о дружбе между обеими стра-
нами. Этот договор, первый договор подобного
рода в истории независимой Малайи, был вско-
ре составлен, так что во время ответного .посе-
щения Малайи г-ном Джуандой, являвшимся
в то время премьер-министром Индонезии, на-
чатое дело было завершено: 17 апреля 1959 года
в Куала-Лумпуре договор был подписан. До
сегодняшнего дня этот договор о дружбе оста-
ется единственным в своем роде договором, ко-
торый когда-либо заключала независимая

Малайя или Малайзия. Осуществление догово-
ра началось вскоре после его подписания, и в
течение 1959 и 1960 годов и даже в 1961 и 1962
годах происходил обмен визитами общественных
деятелей и трупп работников культуры и про-
свещения. Затем такие обмены прекратились.

22. В октябре 1960 года начальник штаба индо-
незийской национальной армии генерал Насу-
тион вместе со своей супругой и группой офици-
альных должностных лиц нанес официальный
визит в Малайскую Федерацию, где, помимо
обычных почестей, генерал получил возмож-
ность по приглашению нашего правительства
посетить все военные учреждения страны.

23. В начале 1961 года, когда западная часть
Явы пострадала от катастрофических наводне-
ний, правительство Федерации оказало потер-
певшим бедствие всю помощь, которую оно бы-
ло в состоянии предоставить, послав на остров
продукты питания и одежду.

24. Наиболее важной частью всех этих обменов,
проводившихся в осуществление данного догово-
ра, явилась разработанная обеими странами де-
тальная программа расширения и укрепления
областей сотрудничества между ними путем раз-
вития общего для Малайи и Индонезии языка,
с тем чтобы создать общую основную структуру
и свести к минимуму расхождения.

25. Таковы некоторые из важнейших мер, по-
средством которых мы активно, искренне и с
энтузиазмом проводили политику развития тра-
диционной дружбы между -Индонезией и нашей
страной. Ничто не доставляло нам более глубо-
кого удовлетворения, чем чувство, что мы нахо-
димся в окружении друзей — таких друзей, как
Индонезия, с которой мы установили тесное
сотрудничество, взаимопонимание и согласие,—
и со своей стороны мы, -конечно, не допустили
бы появления даже малейшего облачка на этом
ясном горизонте.

26. После шести лет такой жизни, которая ха-
рактеризовалась миром во внешних отношениях
и процветанием нашего народа внутри страны,
было вполне понятно, что наши собратья в госу-
дарствах Борнео и в Сингапуре, освобождаю-
щиеся от колониальных уз, тянутся к нам и не
скрывают своего желания объединиться с нами
в более тесном политическом союзе. Мы с ра-
достью (приветствовали это желание, ибо они
являюся народом одной с нами расы, родствен-
ным нам по религии, экономике и социальному
устройству. Более того, благодаря исторической
случайности, в силу которой мы находились под
колониальным господством одной и той же
страны, нас сближает наличие сходных систем
административного управления, права и отправ-
ления правосудия. Все это, и только это, яви-
лось единственной причиной того, что почти
ровно год назад была создана более широкая
федерация под новым названием Малайзия. Но
позвольте мне подчеркнуть следующее: какова
бы ни была общность, каково бы ни было род-



ство между народом Малайи и народами Син-
гапура, Сабаха и Саравака, никакой Малайзии
не существовало бы, если !бы такова не была
ясно выраженная подлинная воля народа. На-
род Брунея не выразил такого желания, и никто
не заставлял его присоединиться к Федерации.

27. Индонезия, которую поддержали Филиппи-
ны, выразила сомнение в отношении надлежа-
щего соблюдения принципа самоопределения
при выявлении пожеланий народов территорий
Борнео. 'Стремясь способствовать дальнейшему
сплочению и укреплению дружбы между нами и
этими двумя странами и стараясь рассеять их
сомнения, мы предприняли необычный для любо-
го суверенного государства шаг, обратившись
совместно с ними к (Генеральному (Секретарю
Организации Объединенных Наций с просьбой
еще раз выявить пожелания народов двух тер-
риторий. После проведения тщательного обсле-
дования положения на месте Генеральный Се-
кретарь следующим образом сформулировал
свое решение:

«Имея в виду достигнутую договоренность
по основным вопросам между тремя прави-
тельствами, принимавшими участие в совеща-
нии в Маниле, а также заявление Республи-
ки Индонезии и Филиппинской Республики о
том, что они будут приветствовать создание
Малайзии ори условии, если мною будет уста-
новлено, что население территорий этого по-
желает, и если, по моему мнению, будет обес-
печено полное соблюдение принципа самооп-
ределения в соответствии с требованиями, со-
держащимися в принципе IX приложения к
резолюции 1541 (XV) Генеральной Ассамблеи,
я пришел к заключению, основывающемуся на
выводах Миссии, что в отношении обоих этих
моментов нет никаких сомнений относительно
пожеланий значительного большинства насе-
ления этих территорий объединиться в Феде-
рацию Малайзию.

Формулируя эти заключения, я учел выска-
зывавшиеся опасения в отношении политиче-
ских факторов, вытекающих из конституцион-
ного статуса этих территорий, а также в от-
ношении оказываемого на этот район внеш-
него влияния в целях ускорения создания
намечаемой Федерации. Взвесив должным об-
разом эти соображения в свете той ответст-
венности и обязательств, которые были опре-
делены статьей 73 Устава и резолюцией
Г541 (XV) Генеральной Ассамблеи в отноше-
нии этих территорий, я убедился в том, что в
вышеизложенных заключениях принимаются
во внимание требования, содержащиеся в
просьбе, направленной мне 5 августа 1963 го-
да министрами иностранных дел Республики
Индонезии, Малайской Федерации и Филип-
пинской Республики».

28. И вот сразу после того, как было вынесено
это заключение, произошло неожиданное. Ни
Филиппины, ни Индонезия не признали этого
заключения, которое, по всей видимости, при-

шлось им не по вкусу. Они отказались признать
Малайзию, вслед за чем немедленно последовал
разрыв дипломатических отношений. Что ж, это
их суверенное право, Малайзия же продолжала
свою мирную жизнь, не позволив запугать себя
этой столь неожиданной позицией, занятой дву-
мя государствами, к укреплению дружбы с ко-
торыми она особенно стремилась.

29. Индонезия объявила в отношении Малайзии
политику военного и экономического «противо-
борства», и диверсанты как из регулярных, так
и из нерегулярных частей индонезийской армии
начали в большом числе переходить границу,
протянувшуюся через джунгли на многие сотни
миль; проникнув в штаты Борнео, они стали
прибегать к тактике непрекращающихся вне-
запных набегов и немедленного отступления в
безопасное убежище — на индонезийскую часть
острова Борнео. Эта подрывная деятельность
продолжается и по сей день; в результате мы
несем немалые людские и материальные потери.
11 августа 1964 года наш постоянный предста-
витель при Организации Объединенных Наций
писал об этих событиях Председателю Совета
Безопасности, и я не стану останавливаться на
них, поскольку эти события не составляют в
данном случае основы нашего обвинения в
адрес Индонезии. Однако, с вашего, г-н Пред-
седатель, разрешения, я хотел бы привести два
абзаца из этого письма. Мы заявили:

«Правительство Малайзии, руководствуясь
искренним желанием избежать, насколько это
от него зависит, любого дальнейшего усиле-
ния напряженности в этом и без того неспо-
койном районе, на протяжении всех этих ме-
сяцев скрупулезно следило за тем, чтобы при
преследовании вторгшихся диверсантов не
имело места перехода границы и проникнове-
ния на территорию Индонезии, хотя оно, без-
условно, было вправе делать это в осущест-
вление своего права на самооборону — права,
охраняемого и гарантированного Уставом.
'Правительство Индонезии, проводя политику
«противоборства», не только открыто афиши-
рует проникновение этих диверсантов в раз-
личные части нашей территории в Северном
Борнео, но и не скрывает своего намерения
помочь им закрепиться на нашей территории
с целью осуществления дальнейших авантюр».

Другой абзац, который я хотел бы привести,
гласит:

«Правительство Малайзии хочет, чтобы
миролюбивые государства всего мира, а не
только района Юго-Западной Азии, поняли
истинные мотивы этой деятельности индоне-
зийокого правительства и не питали бы в их
отношении никаких иллюзий. Недавние собы-
тия свидетельствуют о сосредоточении отря-
дов регулярной индонезийской армии на стра-
тегических пунктах вдоль всей границы — это
придает зловещий смысл часто выражаемому
Индонезией желанию «сокрушить» Малайзию.
(Кроме того, неизменное терпение и сдержан-
ность, которые народ Малайзии проявляет
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перед лицом постоянно разрастающихся про-
вокаций, имеют свой предел. Сложившееся по-
ложение чревато серьезнейшей угрозой миру
в Юго-Восточной Азии, и Малайзия, которая
должна защищать свою территорию, не может
больше ничего не предпринимать в этом не-
прерывно ухудшающемся положении».

30. Я хотел бы лишь подчеркнуть, что перед ли-
цом этой явной и продолжающейся провокаци-
онной деятельности, открыто признаваемой Ин-
донезией, мы не только проявили максимум тер-
пения и сдержанности, несмотря на непрерывно
увеличивающиеся людские и материальные по-
тери, но и неоднократно — по совету дружест-
венных нам государств, как наших соседей, так
и стран, расположенных в других районах ми-
ра,— садились за стол переговоров с Индоне-
зией в попытке найти мирное разрешение про-
блем, которые по сей день остаются для нас
загадкой, если только, разумеется, они не объяс-
няются политикой, направленной на «сокруше-
ние» (Малайзии.

31. Мы приняли участие по меньшей мере в де-
сятке таких совещаний с Индонезией, но не до-
бились никаких успехов. Напротив, мы вновь и
вновь обнаруживали, что аппетиты Индонезии,
требующей все новых уступок, возрастали с
каждым заседанием, а ее позиция становилась
все более жесткой. 'Последнее из этих совеща-
ний, созванное благодаря упорным усилиям пре-
зидента Филиппин Макапагала в июле этого
года в Токио, также окончилось провалом. Пре-
зидент Филиппин, полностью отдавая себе отчет
в том, какая опасность угрожает всему этому
району, если он будет ввергнут в хаос, вновь
выдвинул предложение о дальнейших перегово-
рах; со своей стороны мы, всегда памятуя о
географической, а то и об исторической необхо-
димости искать пути если не к дружбе, то во
всяком случае к мирному сосуществованию с
нашим 'ближайшим соседом, согласились на эти
переговоры при условии полного уважения на-
шей территориальной целостности и суверените-
та. С этой целью мы 'предложили, чтобы пере-
говоры были начаты после надлежащей подго-
товки в результате соответствующих контактов
на официальном уровне. Индонезия также вы-
разила готовность принять участие в предлагае-
мом совещании.

32. И вдруг на фоне этих событий разразилась
буря; утром 17 августа на южное побережье
Малайского полуострова был заброшен с моря
крупный отряд вооруженных до зубов индоне-
зийских диверсантов. Рыбаки и жители деревень
сразу же подняли тревогу, и с их помощью
почти две трети диверсантов были захвачены в
плен или каким-либо иным способом обезвре-
жены. В серии многочисленных разведыватель-
ных и диверсионных актов, совершавшихся в
течение уже более года, это было первой вы-
садкой крупных сил в полуостровном районе
Малайзии.

33. Г-н Председатель, мы немедленно сообщили
вам об этом событии — и на этот раз только
лишь для сведения членов (Совета Безопасности.
Прежде чем покончить с этим эпизодом, я в
интересах истины должен констатировать, что
Индонезия через своих аккредитованных пред-
ставителей полностью отрицала этот инцидент,
назвав его выдумкой, сфабрикованной в Куала-
Лумпуре. 'Поскольку мне предстоит рассказать
вам о гораздо более серьезном событии, в свя-
зи с которым мы и потребовали созыва данного
заседания Совета, я не стану останавливаться
на подробностях этих высадок с моря. В данный
же момент я ограничусь лишь самым категори-
ческим утверждением, с полным сознанием на-
шей ответственности, что мы в состоянии пред-
ставить неопровержимые доказательства того,
что это был преднамеренный, тщательно проду-
манный и умело осуществленный акт агрессии
Индонезии против Малайзии. Позвольте мне
добавить следующее: агрессия в любой части
территории Малайзии, какую бы форму она ни
принимала и независимо от того, совершается
ли она на границе наших штатов в Борнео, на
западном побережье Малайского полуострова
или в нашем воздушном пространстве, представ-
ляет собой недопустимое нарушение территори-
альной целостности и государственного сувере-
нитета.

34. Вы, очевидно, обратите внимание на то, что,
даже доводя эти события до сведения Совета
Безопасности, мы руководствовались нашим
стремлением и нашей готовностью встретиться
вновь, как это предложил президент Филиппин,
за столом переговоров и делали все от нас за-
висящее, чтобы не накалять страсти и не сеять
в мире тревогу.

*
35. 'Как я попытался вам показать, мы проявля-
ли предельную осторожность и предусмотри-
тельность на каждом шагу. Если бы этот инци-
дент с высадкой с моря оставался изолирован-
ным эпизодом, никак не связанным с разверну-
той с недавних пор Индонезией деятельностью
по «противоборству» Малайзии с целью ее со-
крушения и лишь свидетельствующим о чрез-
мерном рвении какого-нибудь вояки, забывшего
о политическом благоразумии, то, несмотря на
нанесенный этим инцидентом ущерб и причи-
ненное им зло, мы могли бы со временем про-
стить его, хотя мы никогда не забыли бы о нем.
Но вскоре вслед за этим инцидентом произошел
другой, и стратегический план Индонезии стал
для всех очевидным.
36. Потерпев неудачу в своей попытке ликвиди-
ровать Малайзию, либо подорвав ее дух, либо
путем военных действий, прибегая на границах
Борнео к сравнительно безопасной для себя
тактике внезапных набегов и немедленного от-
ступления, Индонезия, естественно, сочла, что
необходимо предпринять за рубежом нечто бо-
лее эффективное и разрушительное, чтобы под-
держать свою революционную репутацию в гла-
зах собственного народа. И вот, поведя безрас-



судную игру, в ходе которой она одновременно
расширила район конфликта и прибегла к более
радикальным методам, Индонезия перешла -те-
перь к открытой агрессии, сбросив три взвода
хорошо вооруженных парашютистов в отдален-
ном районе южной части Малайи. Этот факт —
единственный в своем роде в мирных отношени-
ях между государствами и беспрецедентен в
истории двух соседних суверенных государств,
которые, как бы недружелюбно они друг к дру-
гу ни относились, не находятся в состоянии
войны.

37. В ночь с 1 на 2 сентября 1964 года в ре-
зультате предварительно поступившей от контр-
разведки информации члены местной группы
бдительности были подняты по тревоге и полу-
чили приказ вести наблюдение за обширным
районом, в который входила и деревня Кампонг-
Тенанг в центре Джохора, самого южного шта-
та Малайского полуострова. В примыкающей к
деревне открытой местности федеральное прави-
тельство осуществляет программу сельскохозяй-
ственного развития; группа бдительности состоя-
ла из работников, осуществлявших эту
программу. Упомянутое место расположено при-
мерно в десяти милях к северо-востоку от Лаби-
са, на главной магистрали, идущей с севера на
юг, и менее чем в ста милях от Сингапура.
Почти в 2 часа ночи члены группы бди-
тельности услышали гул низко летящего само-
лета, что было весьма необычно для данного
места и 'времени. Затем они увидели силуэт
самолета, который не пролетал над ними, а со-
вершал круги. (Самолет летел без сигнальных
огней. Потом они увидели сброшенные с само-
лета осветительные ракеты, за 'которыми после-
довали парашюты. Они немедленно сообщили
обо всем руководителю программы, который, в
свою очередь, поставил в известность об этом
органы безопасности в Лабисе.

38. Силы безопасности дождались рассвета и
прочесали район, указанный членами группы
бдительности. На небольшой площади они обна-
ружили четыре парашюта. )К каждому парашю-
ту был прикреплен большой ящик, содержащий,
в свою очередь, ряд самых разных размеров ко-
робок. Впоследствии эти коробки были вскрыты,
и в них обнаружили оружие, боеприпасы, меди-
каменты и продукты питания. У нас есть фото-
графии этих предметов, которые я представлю
позднее.

39. -Были 'вызваны военные части и отряды сил
безопасности, которые рано утром вошли в со-
прикосновение с группой 'Противника, и в после-
довавшей за этим стычке один индонезиец был
убит и один взят в плен. Позднее в тот же день
•в дальнейших стычках еще один индонезиец был
убит, а четверо взяты в плен.

40. В ходе предварительного допроса захвачен-
ных пленных выяснилось, что с военного тран-
спортного самолета было сброшено, около соро-
ка индонезийских диверсантов. Удалось устано-

вить, что это был транспортный самолет типа
Геркулес, принадлежащий «Ангкатан Удара
Републик Индонезия», то есть индонезийским
военно-воздушным силам. Самолет вылетел с
военного аэродрома Халим Пердана 'Кесума в
Джакарте приблизительно в 4 час. 30 мин. по-
полудни накануне, то есть 1 сентября, и призем-
лился в Медане (Суматра) приблизительно в
11 час. вечера. После заправки, которая продол-
жалась немногим более часа, самолет снова
поднялся в воздух и достиг района Лабиса на
юге Малайи приблизительно в 1 час. 30 мин.
ночи.

41. Парашютисты принадлежали к «Пасокан
Герак Тжепат», то есть к десантным батальо-
нам индонезийских военно-воздушных сил; все
они прошли тщательную подготовку парашюти-
ста и десантника, которая включала специаль-
ный курс обучения диверсионной деятельности.
Вся группа состояла примерно из сорока лиц, в
число которых входило примерно десять малай-
цев китайского происхождения, являвшихся чле-
нами подпольного иностранного движения, ко-
торое преследует цель насильственного сверже-
ния демократически выбранного правительства
Малайзии. Малайцы китайского происхождения,
включая двух женщин, должны были выполнять
роль проводников для парашютистов, которые
были сброшены тремя отдельными группами.
Вся операция по забрасыванию диверсантов бы-
ла совершена под командованием лейтенанта
индонезийских военно-воздушных сил Сукитно,
который руководил подготовкой и находился в
самолете. На 8 сентября число убитых парашю-
тистов достигло пяти, а число захваченных в
плен — двенадцати.

42. Операции все еще продолжаются. На месте
высадки парашютистов, а также у убитых и за-
хваченных в плен лиц было обнаружено боль-
шое число различных предметов: оружия, бое-
припасов, личных вещей и продуктов питания.

43. В течение 48 часов после высадки парашют-
ного десанта только в районе Лабиса были най-
дены следующие виды оружия, боеприпасов и
взрывчатых веществ: 2 автоматические винтов-
ки (LMG), 1 пулемет системы Стен, 1 миномет
калибра 51 мм, 2 винтовки типа МКЗ, 8 мага-
зинных коробок для автоматических винтовок
LMG, 24 413 боевых патронов калибра 7,62 мм,
200 боевых патронов калибра 9 мм, 100 боевых
патронов калибра 0,303 дюйма, 12 фугасных
мин калибра '51 мм, 7 ручных гранат, 1030 мет-
ров бикфордова шнура, 100 запальных детона-
торов, 47 электрических детонаторов, 52 троти-
ловые шашки по 75 г, 62 тротиловые шашки по
200 г, 24 тротиловые шашки по 400 г.

44. Ввиду того что Индонезия категорически от-
рицает весь этот инцидент, позвольте мне пред-
ставить краткий перечень, дающий представле-
ние о захваченном оружии и снаряжении; этот
перечень наглядно покажет, что причастность
Индонезии к подготовке данного инцидента и



факт ее участия в тем невозможно отрицать или
опровергать. В этот перечень входят:

«1. Миномет системы Мадсена калибра
51 мм датского (производства (1957 год). При-
цельная таблица дана на индонезийском язы-
ке. Ни малайзийские, ни британские войска,
ни войска каких-либо других стран Содруже-
ства наций не используют этого оружия.

2. Автоматическое ружье калибра 7,62 мм
типа G.3 немецкого производства с надписью:
«Райнметалтерке, Дюссельдорф». Ни малай-
зийские, ни британские войска, ни войска ка-
ких-либо других стран Содружества наций не
используют этого оружия.

.3. Брезентовый пояс, к которому прикреп-
лены:
а) фляжка с индонезийской маркировкой
AD-61; Ь) медицинский пакет, содержащий
лекарства • и хирургические материалы с на-
званием, описанием и инструкциями на индо-
незийском языке.

4. Шелковый парашют со стропами, нося-
щий номер AURI-2323 индонезийских военно-
воздушных сил.

5. Десантная куртка и брюки с индонезий-
скими метками и указанием места изготовле-
ния «Бандунг».

6. Военный шлем. Ни малайзийские, ни
британские войска, ни войска каких-либо дру-
гих стран Содружества наций не используют
шлемов такого типа.

7. Прочие предметы: 2 знака различия,
1 парашютный значок, 1 парашютный паспорт,
озаглавленный «Buku Pajung Udara of Bataljon
Angkutan Udara D.A.A.D.» с серийным номе-
ром 3906 и инструкциями на индонезийском
языке.

45. Я выставляю эти предметы на столе Совета
Безопасности.

46. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Господин представитель
Малайзии, вы вчера в частном разговоре стави-
ли перед Председателем Совета Безопасности
вопрос о том. можно ли будет принести в зал
заседаний Совета Безопасности оружие, кото-
рое, как вы утверждали, является веществен-
ным доказательством тех событий, о которых вы
сейчас рассказываете Совету. На ваш вопрос я
ответил, что вы можете сделать это в том слу-
чае, если Совет Безопасности разрешит вам эту
демонстрацию, которую вы, как вы говорили,
намерены провести в широких масштабах.

47. В этой связи я хотел бы сообщить, что за
многолетнюю практику Организации Объеди-
ненных Наций — если я не ошибаюсь и память
меня не подводит — это первый случай, когда
оружие, неизвестно заряженное или нет, на-
правлено прямо на столы, где заседают члены
Совета Безопасности. Я признаюсь, что, посколь-
ку оно не направлено лично на меня, я не вол-
нуюсь и не выражаю никаких опасений в этом
смысле. Но я не знаю, так же ли хорошо чув-
ствуют себя мои соседи справа.

48. Поэтому я просил бы представителя Ма-
лайзии, до тех пор тока Совет не вынесет иного
решения, убрать со стола Совета оружие, ко-
торое доставлено в стены Организации Объеди-
ненных Наций без разрешения Председателя
Совета и вопреки тем разъяснениям, которые
Председатель Совета имел честь вчера дать
представителю Малайзии.

49. Итак, я настаиваю и а том, чтобы оружие,
которое стоит сейчас на столе, было убрано или,
по крайней мере, не лежало в таком угрожаю-
щем виде, как сейчас. Я прошу вас выполнить
это распоряжение Председателя, а затем про-
должать свое выступление.

50. Дато' ИСМАИЛ (Малайзия) (говорит по-
английски): Я, естественно, обязан подчиниться
вашему постановлению, г-н Председатель, хотя,
разумеется, я и не могу говорить за других
членов Совета Безопасности. Я могу заверить
вас, что это оружие не заряжено.

Выставленные предметы убираются со стола
заседаний Совета.

51. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Представитель Малай-
зии может теперь продолжить свое выступление.

52. Дато' ИСМАИЛ (Малайзия) (говорит по-
английски): Чтобы не отнимать у вас драгоцен-
ное время, приводя дальнейшие подробности,
моя делегация передала Секретариату для рас-
пространения среди всех членов Совета следую-
щие материалы: заявление2 Тоби Абана, одного
из взятых в плен парашютистов (к заявлению
прилагается переданный Тоби Абану список ко-
дированных слов), и четыре пачки фотографий
(описание снимков дано на обратной стороне
каждой фотографии).

53. В заявлении, которое, судя по всему, было
сделано представителем военного министерства
Индонезии Ганисом Харсоно, весь этот инцидент
был охарактеризован как «фальшивка», подоб-
но тому как предыдущие высадки с моря были
охарактеризованы этим министерством как вы-
думка и фабрикация. Мало того, в последующем
заявлении, которое было сделано 4 сентября и
которое приписывается тому же официальному
источнику, утверждалось:

«В то время когда, как это утверждает
Малайзия, индонезийский самолет С-130 яко-
бы летел над территорией Малайзии, С-130
действительно пролетал поблизости от Малай-
зии, направляясь в Пном-Пень (Камбоджа);
на борту самолета находилось семьдесят кра-
сивых камбоджийских танцовщиц, которые
возвращались домой из Индонезии, где они
принимали участие в празднествах по случаю
Дня независимости 17 августа».

54. Я могу заверить вас, г-н Председатель, и
членов Совета 'Безопасности, что был произве-

2 Впоследствии распространено в качестве документа
S/5956, см. Официальные отчеты Совета Безопасности, де-
вятнадцатый год, Дополнение за июль, август и сентябрь
1964 года.
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ден очень тщательный осмотр трупов убитых, а
также захваченных в плен лиц; в результате это-
го осмотра не было обнаружено ни одной жен-
щины, которая соответствовала бы типу жен-
щин, находившихся, как утверждают, на борту
самолета. 'Единственным во всей группе элемен-
том, придававшим ей оттенок нежной женст-
венности, являлось присутствие двух вооружен-
ных малаек китайского происхождения, которые
принадлежали к числу проводников. Одна из
них была убита в 11 час. утра 3 сентября во
время непродолжительной стычки с группой из
пяти парашютистов. Она была вооружена до
зубов. Вот каким шутовским способом индоне-
зийское правительство решило дать объяснения
в связи с чрезвычайно серьезным событием, вы-
звавшим человеческие жертвы и создавшим
угрозу безопасности народов.

55. В тот же день агентство Рейтер сообщало:
«Один чиновник министерства иностранных

дел Индонезии заявил: „Если Малайзия ут-
верждает, что мы совершили агрессию, пусть
она заявит об этом всему миру. 'Но где дока-
зательства,— спросил он,— где фотографии?"»

56. Итак, таково описание событий, происшед-
ших в ночь с 1 на 2 сентября, во всех подроб-
ностях, которые я в состоянии представить в
данный момент. Я беру на себя смелость пола-
гать, что мне нет необходимости приводить до-
полнительные подробности. Поскольку Индоне-
зия полностью отрицает весь этот инцидент, чле-
нам Совета предстоит решить, действительно ли
это «фальшивка» и фабрикация, действительно
ли мы выдумали всю эту неприглядную историю
со всеми ее подробностями и деталями.

57. Было бы грубой ошибкой полагать, что эти
многообразные примеры актов агрессии со сто-
роны Индонезии, вплоть до высадки индонезий-
скими вооруженными силами парашютного де-
санта, о котором я только что рассказал вам,
являются лишь отдельными изолированными ак-
тами, свидетельствующими о временной аберра-
ции индонезийской политики по отношению к
Малайзии. Я должен констатировать, что подоб-
ные акты являются частью последовательной,
продуманной и тщательно разработанной про-
граммы, которая логически вытекает из политики,
ставящей своей целью уничтожение Малайзии.

58. Может ли правительство Индонезии отри-
цать речь, произнесенную президентом Индоне-
зии 20 мая 1964 года в так называемый День
национального возрождения, в ходе которой он
сказал: «Но еще до 1 января 1966 года Малай-
зия будет полностью сокрушена Индонезией»?

59. Разве не сказал президент Сукарно в своей
речи, произнесенной в День независимости Ин-
донезии 17 августа 1964 года и получившей на-
звание «Год опасной жизни», что Малайзия
должна быть сокрушена и что «наши дети под-
вергают риску свою жизнь, сражаясь на фронте
для сокрушения Малайзии»? Разве не факт, -что
одна из двух главных задач нынешнего кабинета

Двикоры заключается в сокрушении Малайзии?
Разве не сказал г-н 'Субандрио совсем недавно,
6 сентября 1964 года, что Индонезия занимает
«наступательную позицию» в кампании по со-
крушению Малайзии?

60. Не может быть никаких сомнений в том, что
все эти акты агрессии против Малайзии пресле-
дуют одну-единственную цель — уничтожение
Малайзии. Индонезия, таким образом, присво-
ила себе право диктовать другим,свою волю по-
средством использования силы, что находится в
вопиющем противоречии с духом и буквой Уста-
ва Организации Объединенных Наций и Бан-
дунгской декларации 3, сторонницей которой, со-
гласно ее утверждениям, является Индонезия.

61. Если, как я уверен, вы считаете — а ведь
иначе и быть не может,—что вы не должны
пройти мимо всех представленных вам доказа-
тельств и отмахнуться от всего этого инцидента,
то тогда, по скромному мнению моего прави-
тельства, остается только один вывод, к которо-
му вы не можете не прийти. Я со всей тщатель-
ностью и подробностью доказал, что речь идет
об инциденте, который может быть охарактери-
зован лишь как акт неспровоцированной агрес-
сии — «явной и не имеющей себе оправдания»,
как мы ее назвали. Мне неизвестны другие сло-
ва, которые более полно и точно характеризова-
ли бы этот акт. Я беру на себя смелость
утверждать, что и вы тоже увидите, что этот
акт невозможно охарактеризовать иначе в свете
представленных мною фактов. Если вы и не
являетесь наставниками, призванными заботить-
ся о хорошем международном поведении, вы,
безусловно, являетесь бдительными стражами
международного мира и безопасности.

62. Вот почему я прошу вас — из уважения к
вам я не говорю «требую», хотя я мог бы с пол-
ным основанием употребить это слово,— при-
знать Индонезию виновной в совершении серь-
езнейшего акта агрессии. Я прошу вас осудить
подобное международное пиратство. По моему
скромному мнению, вы не можете закрыть гла-
за на эту агрессию и, таким образом, пошатнуть
самые устои Организации Объединенных Наций
и ее Устава. Я прошу вас призвать Индонезию
прекратить подобную деятельность; я прошу
вас потребовать от Индонезии заверений в том,
что она не станет повторять в дальнейшем та-
ких или аналогичных актов и что она ликвиди-
рует последствия уже совершенного ею акта аг-
рессии. Я прошу вас напомнить Индонезии о
том, что ее членство в Организации Объединен-
ных Наций не является ширмой, прикрываясь
которой она может поступать, как ей заблаго-
рассудится, за пределами своей собственной
территории и оправдывать при этом свою дея-
тельность громкими лозунгами, провозглашае-

3 Декларация о содействии международному миру и
сотрудничеству, принятая на Конференция стран Азии и
Африки, проходившей в Бандунге (Индонезия) с 18 по
24 апреля 1955 года.



мыми для того, чтобы пустить пыль в глаза
озадаченному миру, усыпить его бдительность.
Я прошу вас напомнить Индонезии, что она не
может сбросить с себя все моральные и юриди-
ческие обязательства, которые она торжествен-
но приняла на себя как страна, подписавшая
Устав. Я также прошу вас напомнить ей, что
бездумно начатая агрессия, как бы она ни бы-
ла незначительна по своим масштабам и как
бы ни был мал затронутый ею район, неизбеж-
но распространится, если ее не пресечь в корне.
Наконец, мне нет необходимости напоминать
членам Совета, что даже небольшой язычок пла-
мени, если его не зальют водой или не затопчут,
неизбежно превратится в настоящий пожар: в
вашей власти предотвратить пожар, это ваша
привилегия и ваш долг. Для этого нужно дей-
ствовать, и действовать безотлагательно, в со-
ответствии с духом и буквой Устава.

63. Я благодарю вас за терпение и снисходи-
тельность, которые вы проявили по отношению
ко мне, слушая меня столь длительное время.

64. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Теперь я предоставляю
слово представителю Индонезии, следующему
оратору в моем списке.

65. Г-н СУДЖАРВО (Индонезия) (говорит по-
английски): Т-н 'Председатель, я хотел бы по-
благодарить вас — и через вас членов Совета —
за то, что вы дали возможность моей делегации,
которая представляет страну, не являющуюся
членом Совета, принять участие в заседании
Совета 'Безопасности, созванном сегодня по тре-
бованию правительства /Куала-Лумпура. Как
это известно и вам, г-н Председатель, и членам
Совета правительство моей страны не признает
Малайзию в качестве суверенной и независимой
страны—но причинам, которые я разъясню не-
сколько позднее. Тем не менее мое правитель-
ство решило принять участие в прениях по той
простой причине, что прения по вопросу, стоя-
щему в сегодняшней повестке дня Совета, не-
посредственно затрагивают правительство и на-
род моей страны.

66. Я внимательно выслушал заявление, только
что сделанное представителем Малайзии. Само
собой разумеется, что, если я говорю «Малай-
зия», это не меняет факта нашего непризнания
этой страны — я поступаю так лишь в знак ува-
жения к моему выдающемуся оппоненту. В его
заявлении содержатся утверждения и обвине-
ния, сделанные, увы, без всякого учета 'более
широкого и глубокого конфликта, который, к
сожалению, существует между двумя нашими
правительствами. Я, со своей стороны, весьма
сожалею о том, что нам приходится выступать
друг против друга в качестве противников в
этом всемирном органе: ведь наши народы тес-
но связаны между собой расовыми и культур-
ными узами; более того, нас можно назвать
братьями в великой семье народов малайской
расы. Мы говорим на одном и том же языке, об-

ладаем общим культурным наследием и живем
по соседству друг с другом в Юго-Восточной
Азии.

67. (Колониализм и империализм осуществили
искусственное расчленение нашей великой семьи
на части, отделили друг от друга наши народы,
вызвав тем самым у них если не враждебность
друг к другу, то почти полное отчуждение. То
была трагедия, вернее, одна из трагедий, по-
стигшая наши народы в Юго-Восточной Азии,
как, впрочем, и многие народы в Азии и Афри-
ке, по вине колониализма и 'Империализма. Ведь
даже возникновение новых независимых стран
в -Азии и Африке не залечило полностью нане-
сенных нам ран. (Более того, хотя наши просве-
щенные народы пытались восстановить братские
отношения и до'брое согласие, остатки колониа-
лизма, пустившие прочные корни в некоторых
странах, служили серьезным препятствием на
пути этих усилий. В реальной действительности
все еще существует глубокий конфликт между
возникающими революционными силами осво-
бождения и национального самоутверждения в
новых развивающихся странах — особенно в
Азии, Африке, а, возможно, также и в Латин-
ской Америке — и силами старого, некогда гос-
подствовавшими в этих районах. Во многих ча-
стях мира данный конфликт принимает острые
формы, причем это, бесспорно, имеет место, как
недавно заявил президент моей страны г-н Су-
карно, в Юго-Восточной Азии, где мощные ре-
волюционные силы нового наталкиваются на
сильное сопротивление со стороны сил старого
мира, которые хотят как можно дольше сохра-
нять свое прежнее господство в политической,
экономической, военно-стратегической областях.
Таково трагичное положение в сегодняшнем ми-
ре и особенно в Юго-Восточной Азии, где живет
наш народ и где эта 'борьба принимает много-
образные формы и ведется различными мето-
дами.

68. 'Обсуждаемый сегодня Советом вопрос, ка-
сающийся жалобы Малайзии в плане конфлик-
та между Индонезией и Малайзией, должен рас-
сматриваться в рамках упомянутого мною более
глубокого и широкого конфликта в нашем районе
Юго-Восточной Азии. По сути дела, речь идет
не об изолированном случае, поскольку его
нельзя выделить и рассматривать в отрыве от
глубоких корней и истории создавшегося поло-
жения.

69. Когда Индонезия начала свою народную ре-
волюцию, свою революционную борьбу за сво-
боду и независимость, свою революционную
борьбу против колониализма и империализма,
которая привела к провозглашению 17 августа
1945 года независимости, она столкнулась с
яростным сопротивлением сил колониализма и
империализма, представленных главным обра-
зом Нидерландами. Нам пришлось сражаться с
этими силами. Разразилась война. Обе стороны
несли людские потери. Страдания, слезы и кро-
вопролитие омрачили жизнь нашего народа.



Дорогой ценой приходилось нам платить за
нашу независимость. И мы заплатили сполна.
Из этой борьбы мы извлекли ценный урок: для
достижения подлинной независимости, подлин-
ной свободы, подлинного достоинства и уваже-
ния прав народа в этом суровом мире необхо-
димо бороться, приносить жертвы, сражаться и
даже, если потребуется, умирать. (Как учил нас
наш революционный вождь президент Сукарно
в своем политическом манифесте 1959 года, мы
не должны жаловаться, ведя эту священную
борьбу, ибо жалобы — свидетельство малоду-
шия.

70. Мы воздаем почести павшим. © сущности
сами страдания .нашего народа являются побу-
дительным мотивом и движущей силой нашей
борьбы, движущей силой нашей революции. Мы
обязаны продолжать эту борьбу. Более того, эта
борьба не завершится до тех пор, пока в мире
существуют империализм и колониализм.
В этом мы также убедились на основе горько-
го опыта. Даже после того как мы победоносно
завершили войну за независимость, которая про-
должалась с 1945 по 1950 год, и наша незави-
симость была официально признана междуна-
родным сообществом, нас не оставили в покое.
Нам не давали мирно развивать наши ресурсы.
Нам противоборствовали силы империализма и
колониализма, все еще существующие в нашей
части мира. Да, я говорю противоборствовали,
потому что они действительно проводили поли-
тику «противоборства» нашей революции, силе
идей и идеалов нашей революции, которые они
считали опасными для своих сохранившихся
колониальных и империалистических интересов.
С самого начала они повели в отношении нас
политику противоборства, используя на этот раз
окольные пути: они не вели открытой войны, но
занимались политической и экономической под-
рывной деятельностью как изнутри, так и из-
вне, вмешивались в наши внутренние дела, ин-
спирировали мятежи, сбрасывали с воздуха
оружие, засылали на нашу территорию своих
агентов, прибегали к тактике запугивания и
провокаций, а во время восстания в нашей стра-
не в 1958 и 1959 годах даже бомбили нас с воз-
духа, сея смерть и причиняя страдания нашему
народу. Вторжение в наше воздушное простран-
ство и Б наши территориальные воды являлось
в то время обычным явлением. Мы не жалова-
лись. Мы лишь еще больше убеждались в том,
какое зло представляют собой империализм и
колониализм. Разумеется, они не называли эту
политику, эту войну лротив нас политикой про-
тивоборства. Нет, они не заявляли о своем
стремлении сокрушить нашу республику, сокру-
шить нашу революцию. Они лицемерно заявля-
ли, что хотят лишь защитить и укрепить «мир и
безопасность». Интересно, чей мир и чью без-
опасность?

71. Таким образом, со времени достижения на-
ми независимости, со времени развертывания
нашей национальной революции нам приходит-

ся иметь дело с этим злобным противоборством,
с этими серьезными провокациями со стороны
могущественных мировых держав. Разумеется,
в мире у нас есть и верные друзья, так сказать,
наши собратья по оружию, поскольку • индоне-
зийская революция является лишь частью вели-
кой народной революции нашего столетия. Но
самое главное, мы верим в собственные силы,
верим в дело нашей революции, верим в спра-
ведливость нашей борьбы. Как сказал великий
философ Азии Конфуций, ни один народ не мо-
жет твердо стоять на ногах, не веря в собст-
венные силы. Это действительно так.

72. Извлекая урок из своего горького опыта,
мы решили всемерно добиваться укрепления
единства нашего народа как в политическом,
так и в психологическом отношении и создавать
наши силы национальной обороны, крепить на-
шу военную мощь, пусть даже за счет экономи-
ческого развития. Да, это был нелегкий урок.
Чтобы бороться против колониализма и импе-
риализма, недостаточно иметь высокие идеалы—
необходимо также обладать моральной силой,
стойкостью духа, а в большинстве случаев к
тому же и военной мощью. Ведь чувство пре-
восходства и высокомерие, свойственные силам
колониализма и империализма, основываются
главным образом на их военной мощи, а не на
каких бы то ни было твердых убеждениях или
концепциях нового порядка ,в международной и
внутригосударственной жизни, который отвечал
бы запросам нашей сложной и беспокойной
эпохи.

73. 1Как я уже сказал, обсуждаемый Советом
конкретный вопрос не может рассматриваться
как изолированный случай или изолированный
инцидент. У него есть свои корни и своя исто-
рия, и, с нашей точки зрения, он, бесспорно,
имеет объяснение. Именно это объяснение я и
хотел бы представить сейчас уважаемым членам
Совета.

74. -Со времени достижения нами независимо-
сти моя страна и мой народ много претерпели
от колониализма и империализма. Соседние с
нами районы, которые в настоящее время назы-
ваются Малайзией и которые населены братски-
ми нам народами, использовались и использу-
ются английским колониализмом в качестве
плацдарма для провокаций и подрывной дея-
тельности против нашей республики и нашей
революции в политической, экономической и во-
енной областях. Вместе с тем, когда в 1957 году
Малайе была предоставлена независимость, мы
с радостью приветствовали это новое государст-
во и как братская страна желали ему всяческих
успехов. Мы сразу же стали искать путей к со-
трудничеству и друж'бе с правительством и на-
родом Малайи — родственным нам народом,
который в течение столь долгого времени был
отделен от нас стеной колониализма. Мы даже
заключили вскоре Договор о дружбе, на кото-
рый только что ссылался представитель Малай-
зии. Да, Договор о дружбе, «о, к сожалению,
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вскоре выяснилось, что цепи британского коло-
ниализма в Малайе, сохранившиеся благодаря
наличию в Сингапуре и в других пунктах мощ-
ных английских военных баз, не только не были
разбиты, но даже нисколько не ослабли. Синга-
пур и Малайя по-прежнему использовались в
качестве плацдарма и даже орудия для .подрыва
и подавления нашей революции, нашей респуб-
лики, более того, нашей национальной незави-
симости и мирного развития нашей страны, к
чему мы так стремимся.

75. Из Сингапура по-прежнему ведутся против
нас интриги и экономическая подрывная дея-
тельность. Как Сингапур, так и Малайя — «дру-
жественная» Малайя, с которой мы заключили
Договор о дружбе,—предоставляют, начиная с
1958 года, убежище повстанцам, стремящимся
расчленить нашу республику, и даже, более того,
служат базой для их деятельности. Тем не ме-
нее мы сохраняли сдержанность перед лицом это-
го враждебного отношения со стороны наших со-
седей. Мы даже стремились усмотреть за этими
действиями британскую политику, которая, как
нам казалось, ставила 1Куала-Лумпур в затруд-
нительное положение. Мы хотели дать лидерам
Куала-Лумпура время для того, чтобы они
смогли укрепить свою независимость, укрепить
свою национальную свободу и преодолеть те
трудности, которые возникали у них в связи с
остатками британского колониализма и бри-
танского господства в данном районе. Идея соз-
дания так называемой Федерации Малайзии
возникла, я полагаю, в конце 1961 или начале
1962 года под лозунгом дальнейшей деколони-
зации английских владений в данном районе,
иными словами, дело шло о включении в феде-
рацию английских колониальных территорий в
северной части Борнео, или, как называют этот
остров индонезийцы, Калимантана. Эта идея
возникла в Лондоне и должна была быть осу-
ществлена в сотрудничестве с Куала-Лумпуром.
В то время мы еще питали надежды на то, что
английская политика противоборства Индоне-
зии будет отменена. Что касается Малайи, то
мы знали, что Малайя—или, вернее, правитель-
ство Тенку Абдула Рахмана в 'Каула-Лумпуре —
хотела путем создания предлагаемой Федера-
ции разрешить среди прочих проблем стоящую
перед ним китайскую проблему. Мы, со своей
стороны, разумеется, готовы были сотрудничать
с ним в разрешении этой проблемы на благо
народов Юго-Восточной Азии и в интересах
установления между ними доброго согласия.
И, само собой разумеется, мы были готовы со-
трудничать в деле дальнейшей деколонизации
нашего района — лишь бы это была подлинная
деколонизация, отвечающая страстному стрем-
лению народов нашего района к свободе и не-
зависимости. Раз уж должна быть создана не-
кая федерация, в которую входили бы Малайя,
Сингапур и подлежащие деколонизации колони-
альные территории острова Борнео, то пусть это
будет подлинно свободная и независимая Ма-
лайзия, отвечающая общему стремлению к сво-

боде и независимости народов нашего района,
тесно связанных друг с другом культурными и
историческими узами.

76. Филиппины, которые тоже были заинтересо-
ванной стороной в планах образования Федера-
ции Малайзии в силу своих притязаний на Са-
бах (Северное Борнео), разделяли эту нашу
мысль о сотрудничестве в деле Создания свобод-
ной и независимой Малайзии.

77. Таким образом, Индонезия априори ничего
не имела против идеи образования Малайзии.
Но мы задавались таким вопросом: а не было
бы лучше, если бы Малайзия с самого начала
была создана не как британско-малайское дети-
ще, а как государственное образование Юго-
Восточной Азии, основанное на общем стремле-
нии народов Юго-Восточной Азии к свободе, а
не на могуществе и поддержке Соединенного
Королевства. Горький опыт, который мы имели
с английской так называемой деколонизацией
Малайи (и это несмотря на наше первоначально
доброжелательное отношение к этой стране),
экономические и военные планы английского
Сингапура, направленные против независимой
Индонезии, а также заинтересованность англи-
чан в сохранении колониального оплота в при-
мыкающей к нам части Северного Борнео (Ка-
лимантана)— все это давало нам веские основа-
ния относиться к английскому проекту создания
Малайзии с подозрительностью. Сопротивление
этому проекту в какой-то мере уже оказывалось
населением самой Малайи, Сингапура и англий-
ских колониальных территорий в Северном (Бор-
нео. Несмотря на попытки подавить это сопро-
тивление, оно все усиливалось. Сотни людей бы-
ли арестованы и брошены в тюрьмы. И вот
8 декабря 1962 года, за много месяцев до соз-
дания намеченной Федерации Малайзии, в Се-
верном Борнео вспыхнуло руководимое из 'Бру-
нея восстание против британского колониального
господства и британского проекта создания Ма-
лайзии. Восставшими была провозглашена сво-
бода и независимость государства Северного
Борнео, в состав которого вошли все три бри-
танские колониальные территории. Было созда-
но правительство в эмиграции. По-моему, в ин-
тересах справедливости следовало бы дать ру-
ководителям этого повстанческого правительст-
ва в эмиграции возможность выступить в Сове-
те Безопасности. Они могли бы ознакомить чле-
нов Совета с фактами, проливающими свет на
то, какие условия существовали в то время в
британских территориях.

78. Это народное восстание явилось ярким вы-
ражением борьбы против британского колониа-
лизма в Северном Борнео и против британского
проекта создания Малайзии. Народ и правитель-
ство моей страны не могли не поддержать эту
антиколониальную освободительную борьбу, ибо
мы всегда самым решительным образом поддер-
живали и поддерживаем борьбу против колони-
ализма во всем мире и особенно в Азии и Аф-
рике. Революционно настроенная молодежь моей
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страны изъявила готовность присоединиться
на добровольных началах к своим собратьям,
которые вели партизанскую войну в Северном
Борнео; это происходило еще до того, как было
сформировано правительство Малайзии. Прави-
тельство Индонезии, однако, действовало в этом
отношении весьма осторожно. Несмотря на силь-
ное давление со стороны некоторых слоев на-
шего населения, оно не признало провозгласив-
шее свою независимость государство Северное
Борнео (Калимантан). Но, совершенно очевидно,
оно не могло не оказывать моральной и иной
поддержки движению за независимость в этих
колониальных территориях.

79. Тем временем президент Филиппин Мака-
пагал выдвинул предложение о том, чтобы гла-
вы правительств Малайи (тогда она еще не
стала Малайзией), Индонезии и Филиппин встре-
тились за столом переговоров, как братья, при-
надлежащие к одной и той же семье народов
Азии, в целях совместного разрешения острой
проблемы предстоящего создания Федерации
Малайзии и движения за независимость в Се-
верном Борнео ((Калимантан), а также поисков
путей к установлению тесного сотрудничества
ради общего блага и совместного осуществле-
ния стремления наших народов к свободе и не-
зависимости в Юго-Восточной Азии. Таким об-
разом, проблема Малайзии была бы решена по-
новому в рамках концепции Мефилиндо, то есть
своего рода свободной ассоциации между Ма-
лайей (впоследствии Малайзией), Филиппинами
и Индонезией. 1Мы были рады, что ответ со сто-
роны Куала-Лумпура не был категорически от-
рицательным.

80. В июне 1963 года в Маниле состоялась пред-
варительная встреча министров трех упомяну-
тых стран, а с 30 июля по 5 августа 1963 года
было проведено совещание глав правительств
Малайи, Индонезии и Филиппин. На этом сове-
щании были разработаны и приняты Манильское
соглашение, совместное заявление и торжест-
венная Манильская декларация, в которой из-
лагались принципы Мафилиндо. В духе «Ма-
филиндо» был видоизменен план образования
намеченной Федерации Малайзии. Было достиг-
нуто согласие относительно того, что при созда-
нии Федерации Малайзии будет выражена идея,
что эта федерация должна носить азиатский
отпечаток, а то и быть азиатской по своему
духу. Это отвечало бы интересам самой Малай-
зии, а также соответствовало бы духу Мафилин-
до, поскольку концепция Мафилиндо является
выражением антиколониалистского и антиимпе-
риалистического духа трех наших народов и на-
шего общего стремления к новой лучшей жизни
на основе взаимного сотрудничества. Мафилин-
до знаменует собой усиление свободной Юго-
Восточной Азии и упрочение самостоятельности
населяющих ее народов, что позволяет им не-
сти ответственность за обеспечение своей собст-
венной свободы и независимости и, что не ме-
нее важно, за поддержание стабильности и без-
опасности в своем районе.

81. Ма'нильская декларация была поистине
исторической декларацией, исторической по
своему значению. Полный текст трех упомяну-
тых документов, явившихся результатом сове-
щания глав правительств, можно получить у мо-
ей делегации; впрочем, насколько мне известно,
они уже были распространены среди членов
Совета Безопасности.

82. В торжественной и исторической церемонии
подписания этих документов под ними, разуме-
ется, поставил свою подпись <и Тунку Абдул
Рахман.

83. По своему духу Манильская декларация
коренным образом отличалась от политики, про-
водимой Соединенным Королевством в нашем
районе Юго-Восточной Азии. Она представляет
собой победу в борьбе против британского гос-
подства и колониальной практики за подлинную
деколонизацию. Что касается вопроса о Малай-
зии, то Манильские соглашения предусматри-
вали, что образование Федерации, первоначаль-
но запланированное на 31 августа 1963 года,
возможно, будет отложено впредь до исхода
повторного опроса населения Сабаха и Сара-
вака, о котором была достигнута договорен-
ность. Хотя это изменение планов создания Фе-
дерации Малайзии может показаться чисто тех-
ническим или юридическим по своему характе-
ру, на самом деле оно было явно политическим,
так как в интересах самой Малайзии и ее буду-
щего 'благополучия преследовало цель устранить
всякое британское влияние.

84. Однако с самого начала англичане высту-
пили против этой новой концепции Федерации
Малайзии, причем им особенно не понравилось
то, что она была связана с идеей Мафилиндо.
Уже в ходе Манильского совещания это сопро-
тивление и обструкция со стороны Соединенно-
го Королевства давали о себе знать, проявляясь,
правда, в замаскированной форме. Эта нега-
тивная позиция впоследствии нашла себе под-
тверждение в характере «сотрудничества» (на
деле означавшего саботаж), которое Соединен-
ное Королевство оказывало в деле осуществле-
ния той части Манильского соглашения, в кото-
рой предусматривается новый опрос Организа-
цией Объединенных Наций населения Сабаха и
Саравака. Непримиримая, высокомерная и под-
рывная политика колониальных властей в этих
территориях была сущим издевательством над
смыслом Манильских соглашений. Эта негатив-
ная позиция четко проявилась вновь, когда
Соединенное Королевство вместе с правительст-
вом Куала-Лумпура объявило 29 августа 1963
года, не дожидаясь результатов проводившегося
Организацией Объединенных Наций опроса на-
селения, что Федерация Малайзия будет про-
возглашена 16 сентября 1963 года. Таким обра-
зом, образование Федерации должно было со-
стояться вне зависимости от результатов выяв-
ления воли населения. Это было вопиющим
нарушением как (буквы, так и духа Манильоких
соглашений. Но -еще 'более серьезные опасения
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внушало то, что это было не чем иным, как
наглой демонстрацией решимости британского
колониализма проводить политику противобор-
ства в отношении свободолюбивых народов
Юго-Восточной Азии и в отношении индонезий-
ской революции. Наши подозрения относительно
истинного смысла британской политики в Юго-
Восточной Азии подтвердились. Ведь решение
провозгласить создание Федерации Малайзии до
выяснения результатов проводимого Организа-
цией Объединенных Наций опроса населения и
вне зависимости от этих результатов было при-
нято как раз в то время, когда в Куала-Лумпуре
находился британский министр по делам коло-
ний г-н Данкен Сэндис.

85. С этого момента моему правительству стало
ясно, что дальнейшее сотрудничество в создании
Малайзии, которое было навязано Соединенным
Королевством в качестве совершившегося фак-
та, совершенно невозможно. Не могло быть
больше никаких компромиссов с британской
Малайзией, этим детищем неоколониализма.
Если мы обратимся к оборонительным соглаше-
ниям, выработанным для этой британской Ма-
лайзии задолго до заключения . соглашения о
Мафилиндо, то мы обнаружим, что англичане
намеревались не только оказывать так называе-
мую помощь в обороне Малайзии, но и, больше
того, «охранять мир в Юго-Восточной Азии».
Я повторяю, в ЮгочВосточной Азии, в том са-
мом районе, где находится Индонезия, которая
хочет жить в условиях свободы и подлинной
независимости от колониализма и империализма.
Было яснее ясного, что эта колониалистская по-
литика прямо противоречит принципам и духу
концепции Мафилиндо, предусматривавшей, что
три независимые страны Юго-Восточной Азии
будут совместно нести «основную ответствен-
ность за поддержание стабильности и безопас-
ности данного района». Выдвинутая Соединен-
ным Королевством концепция представляла со-
бой откровенный вызов концепции Мафилиндо.
Мы ответили на этот вызов, пусть даже мы тем
самым и взвалили на себя тяжелое бремя. Пра-
вительство и народ моей страны решили про-
возгласить политику, которую мы назвали
политикой «противоборства», с тем чтобы за-
щитить нашу концепцию Мафилиндо, нашу на-
циональную независимость и нашу народную
революцию, призванную обеспечить лучшую
жизнь в условиях свободы « справедливости.

86. После того как Организация Объединенных
Наций завершила вторичное выявление воли на-
селения Сабаха и Саравака, британская Малай-
зия попыталась доказать правомерность своего
существования и законность заключенных ею
оборонительных соглашений с помощью целого
ряда формальных юридических аргументов. Но,
как вы знаете, проблемы, о которых идет речь,
не являются юридическими проблемами. Глубо-
кий конфликт между двумя позициями, между
двумя политическими линиями, между двумя
упомянутыми мною концепциями не является

юридической .проблемой; это проблема полити-
ческая. Я сам, между прочим, юрист, хотя, воз-
можно, и не столь искусный юрист, как неко-
торые члены делегации Малайзии, и я знаю на
основе нашего собственного опыта, приобретен-
ного в борьбе за независимость, в борьбе за
освобождение от колониализма, что эту поли-
тическую борьбу нельзя остановить правовыми
аргументами, особенно если они основаны на
принципах так называемого международного
права колониальных держав. Когда в 1945 году
Индонезия провозгласила свою независимость
от голландского колониального господства и
утвердила собственный суверенитет, разве не
была она в соответствии с этим международным
правом юридически подчинена Нидерландам
как колония, обладающая правовым существо-
ванием только под голландским суверенитетом?
Что бы произошло, если бы мы должны были
подчиниться силе юридических аргументов, ос-
нованных на этом международном праве? Индо-
незийская революция была бы разгромлена и
задушена.

87. Но все дело в том, что борьба за свободу и
независимость — это политическая, а не право-
вая или техническая проблема. То же самое
можно сказать и о проблеме поддержания мира
и безопасности. .Конфликт в этой области яв-
ляется политическим конфликтом, который под-
лежит разрешению в соответствии с политиче-
скими соображениями. Вот почему наш Совет,
которому поручена задача поддержания мира и
безопасности, представляет со.бой политический,
а не правовой орган.

88. Давайте теперь повнимательней приглядим-
ся к тому, что означает для моей страны, стре-
мящейся оставаться свободной и независимой,
то «сохранение мира в Юго-Восточной Азии», о
котором идет речь в оборонительных соглаше-
ниях, заключенных между 'Соединенным 'Коро-
левством и Малайзией. Я уже говорил вам о
политической и военной помощи, предоставляв-
шейся из Сингапура и Малайи повстанцам в мо-
ей стране в 1958—1959 годах и даже впослед-
ствии. В связи с проектировавшимся созданием
Малайзии британокие власти основательно укре-
пили свою так называемую обороноспособность
и активизировали свою деятельность по «сохра-
нению мира в Юго-Восточной Азии». Какие у
нас имеются доказательства того, что это озна-
чало на деле усиление политики подрывной дея-
тельности против Индонезии?

89. У нас есть многочисленные свидетельства,
подтверждающие их подрывную деятельность
против нашей республики, их вылазки и втор-
жения на нашу территорию, доставку ими конт-
рабандным путем оружия и сбрасывание ору-
жия на парашютах, оказание ими помощи
повстанцам и подстрекательство к мятежу про-
тив нашего правительства. Разрешите мне при-
вести некоторые разоблачающие факты, кото-
рые, насколько мне известно, никогда не были
полностью опубликованы западной прессой.
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90. В одном только районе Лонг-/Бавана и Лонг-
Навана на востоке Калимантана (Восточное
Борнео), который представляет собой лишь кро-
хотную часть территории острова, британские,
а впоследствии британско-малайские власти
совершили с моря и с воздуха следующие мно-
гочисленные вторжения на индонезийскую тер-
риторию. Неразрешенные полеты британских
самолетов наблюдались 19 и 20 декабря 1962
года, 9 .и 20 апреля и 4, 12 и 18 мая 1963 года.
31 августа 1963 года в 16 час. 45 мим. был за-
мечен британский самолет, пролетавший над
Пак-'Рупаи, небольшим местечком в данном
районе. 1 сентября в 12 час. 45 мин. над тем
же самым местом был снова замечен пролетав-
ший 'британский самолет. 19 сентября в 9 час.
15 мин. над Лонг-Мидангом, другим небольшим
населенным пунктом в данном районе, пролетел
четырехмоторный британский самолет. 6 октября
были замечены два британских вертолета, про-
летавшие над Лонг-Мидангом. 9 октября видели
британский самолет, пролетающий над тем же
населенным пунктом. 13 октября в 17 час. бри-
танский .вертолет пролетел над тремя небольши-
ми населенными пунктами в данном районе, а
именно над Лонг-Мидангом, Лонг-Апи и Бела-
витом. 19 октября в 9 час. 16 мин. над Лонг-
Мидангом пролетел четырехмоторный британ-
ский самолет. 30 октября был замечен четырех-
моторный британский самолет, пролетавший
недалеко от ЛонгнБавана. 21 ноября в 16 час.
30 мин. над Лоиг-^Мидангом, Лонг-Апи и Басио-
ком, тремя небольшими базами в данном райо-
не, пролетел четырехмоторный британский са-
молет.

91. Помимо этих нарушений индонезийского воз-
душного пространства имели место следующие
еще более серьезные вторжения. 26 октября
1963 года на территорию пограничного района
Лонг-Наван (Восточный Калимантан) было
сброшено с парашютом шесть британских сол-
дат. Они заявили местному населению, что они
разыскивают бойцов национальной армии Се-
верного Калимантана. 14 ноября 1963 года в
22 час. 30 мин. британский патруль в сопро-
вождении пограничников пересек границу и про-
ник на возделанные поля на индонезийской тер-
ритории в районе Лонг-Навана (Восточный
Калимантан). 15 декабря 1963 года британский
патруль в составе шести человек на открытом
моторном катере вошел в индонезийские терри-
ториальные воды близ Нунукана — индонезий-
ского острова, расположенного к востоку от
Калимантана. После того как индонезийские
вооруженные силы открыли по нему огонь,
патруль скрылся в направлении Тавау (Сабах).

92. Эти набеги продолжались и в 1964 году.
Перечислю лишь немногие из них. 5 марта над
Пак-Рупаи был замечен британский самолет.
9 мая в 21 час. 35 мин. британский реактивный
истребитель вторгся в воздушное пространст-
во над Басиоком; 20 минут спустя этот самолет
совершил круг над Пак-баваном, а затем исчез

в направлении Саравака. 11 мая в 12 час. 30 мин.
британский самолет вторгся в индонезийское
воздушное пространство в районе Басиока.
12 мая в 11 час. 45 мин. над Басиоком наблю-
дали британский бомбардировщик, летевший в
направлении Бакларана (Восточный 'Калиман-
тан). 15 мая в 15 час. 52 мин. был замечен бри-
танский разведывательный самолет, летящий в
направлении от Басиока к Вакларану. 4 июля
в 10 час. 30 мин. британский бомбардировщик
нарушил индонезийское воздушное пространство
над Басиоком.

93. 'К числу еще более серьезных нарушений,
зарегистрированных в течение того же периода
1964 года, принадлежат следующие. 3 мая в
9 час. британский бомбардировщик в течение
пяти минут обстреливал из пулемета деревню
Басиок— по счастью, в результате этого об-
стрела не было жертв. 1 июня группа британ-
ских диверсантов совершила нападение на
Пак-Пейн; они были отбиты без каких бы то^
ни было жертв со стороны индонезийских во-
оруженных сил. В тот же день другая группа
в составе двадцати пяти британских диверсан-
тов, базирующихся в 'Сараваке, перешла гра-
ницу в сопровождении двух пограничников и
напала на индонезийский военный пост в Бадук-
Бату (Восточный Калимантан), состоявший из
четырех человек; в 'последовавшей за этим
схватке трое из четырех индонезийских солдат
были убиты, а один ранен; один из британских
диверсантов был убит и один из пограничников
ранен.

94. Таковы некоторые из многообразных нару-
шений, имевших место лишь в небольшом райо-
не Лонг-Навана и Лонг-Бавана в восточной ча-
сти Калимантана. Я отнял бы у Совета слиш-
ком много времени, если бы стал перечислять
все нарушения, зарегистрированные в других
районах Индонезии, как, например, в Западном
Калимантане, Центральном Сулавеси, Восточ-
ной Суматре и на архипелагах, расположенных
вдоль восточного побережья Суматры. Однако
необходимо упомянуть о нескольких наиболее
серьезных вторжениях. 5 ноября 1963 года бри-
танский самолет обстрелял из пулемета индоне-
зийский военный патруль на индонезийской
территории в деревне Кандау. При этом один
индонезийский солдат был убит, а другой ра-
нен, 20 декабря 1963 года в 10 час. два бри-
танских разведывательных самолета обстреляли
из пулеметов группу гражданских лиц на индо-
незийской стороне границы в районе Саланга.
8 августа 1964 года произошло одно из наибо-
лее серьезных нарушений за последнее время.
В этот день британский вертолет вторгся в индо-
незийское воздушное пространство над неболь-
шой деревней Ламбанг, неподалеку от Лумбуса.
Этот вертолет был сбит индонезийскими назем-
ными вооруженными силами, и все четыре
члена экипажа погибли. Хвостовой ротор вер-
толета и три винтовки до сих пор хранятся в ка-
честве вещественных доказательств и выстав-
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лены для обозрения в штаб-квартире девятого
военного округа Восточного Калимантана.

95. Что касается тайного ввоза оружия в Ин-
донезию для использования его в вооруженных
восстаниях против Республики, то мы распола-
гаем следующими сведениями о деятельности в
Восточном Калимантане. В начале марта 1964
года индонезийскому правительству стало из-
вестно о растущей подрывной деятельности в
районе Булонгана (Восточный Калимантан).
Впоследствии, 26 июня 1964 года, было уста-
новлено, что приблизительно пятьдесят лиц
из Булонгана, находящегося на территории Ин-
донезии, прошли подготовку в Тавау (Сабах),
где их обучали обращаться с оружием, вести
психологическую войну и подстрекать население
к восстанию против индонезийского правитель-
ства. 26 июня было также обнаружено, что из
Тавау в район Булонгана доставляется контра-
бандным путем оружие. Это оружие состояло из
5 ручных пулеметов типа Брен, 50 ручных пуле-
метов типа Оуэн, 10 автоматов, 10 ящиков па-
тронов для пулемета типа Брен, 10 ящиков
патронов для автоматов и 5 ручных гранат. Это
оружие было тайком доставлено из Тавау
(Сабах) в расположенные в районе Булонгана
деревни Сунгаи-Саджау и Буах-бакунг^Сунгаи-
Туан. Для транспортировки этого оружия были
использованы катера с подвесным мотором.
Катера вышли из Тавау (Сабах) в Булонган в
8 часов вечера и вернулись в Тавау в 8 часов
утра на следующий день.

96. 'Согласно полученным сообщениям, заговор-
щики собирались выступить в конце июня 1964
года. Но они не успели осуществить свои планы,
так как все были схвачены подразделениями
индонезийской армии. После их признаний кар-
тина прояснилась. Все они сознались в том, что
их вовлекли в этот заговор некие лица, которые
в прошлом были британскими провокаторами в
Сабахе, а в настоящее время входят в состав
разведывательной службы Малайзии. Все заго-
ворщики до настоящего времени содержатся под
стражей.

97. Г-н Председатель, я прошу прощения, но у
меня имеются еще другие сведения, которые я
должен представить Совету. Я не хотел бы
испытывать дальше ваше терпение. \К тому же
я боюсь, что эти данные о подрывной деятель-
ности, подстрекательстве к мятежам, вторже-
ниях на индонезийскую территорию и ввозе
контрабандным путем оружия довольно однооб-
разны. Я не думаю, что все эти данные могут
сколько-нибудь увеличить вашу тревогу, осо-
бенно после того, как сегодня в Совете Безопас-
ности уже проводилась демонстрация различно-
го оружия. Но позвольте мне упомянуть лишь
еще один случай, который произошел совсем не-
давно. Речь идет о доставке оружия Британ-
ской Малайзией сохранившейся группе повстан-
цев в одной части Индонезии.

98. В конце августа 1964 года в центральном
районе Сулавеси (Целебеса), неподалеку от де-

ревни Паоангкаджу, местные власти обнаружи-
ли оружие, которое должно было поступить к
Анди Селле, бывшему офицеру индонезийской
армии, принявшему участие в восстании против
Республики Индонезии. Было обнаружено: 573
винтовки типа Ли Эифильд, 13 ручных пулеме-
тов, 6 минометов, 5 пулеметов типа 'Брен, 30 тонн
различных патронов и 2 радиоприемника. При
желании члены Совета могут ознакомиться с
фотографиями этого оружия. Я не могу пока-
зать вам здесь это оружие, поскольку оно все
еще находится на острове Сулавеси и поскольку
мы не собирались требовать созыва Совета Без-
опасности. Оружие было сброшено в неглубоких
прибрежных водах повстанческого района, по-
близости от деревни Пасангкаджу. Для того
чтобы облегчить поиски места, где было сбро-
шено в воду оружие, были поставлены буи.
Местные власти заметили буи и известили об
этом ближайший военный пост.

99. Всего лишь за месяц до этого бывший капи-
тан индонезийской армии, который сражался в
повстанческой армии движения «Перместа», был
арестован армией Индонезии, после того как
выяснилось, что он играет важную роль в под-
рывной деятельности, главный руководящий
центр которой находился и по сей день находит-
ся в Тавау (Сабах). Он сознался в этом и объ-
яснил, что британская разведывательная служ-
ба создала в Тавау (Сабах) организацию, имею-
щую целью обеспечить проникновение своих лю-
дей в аппарат индонезийской экономики, с тем
чтобы содействовать контрабандному снабжению
групп повстанцев оружием и деньгами. Капитан
и сейчас содержится индонезийской армией под
стражей.

100. На этом, я полагаю, можно и остановиться.
Должен сказать вам, что эти и другие находя-
щиеся в нашем распоряжении данные относятся
лишь к тем фактам, которые мы смогли устано-
вить при помощи наших простых и несовершен-
ных средств обнаружения и регистрации. Мно-
гие другие акты подрывной деятельности, нару-
шения неприкосновенности нашей территории и
доставки контрабандным путем смертоносного
оружия, направленные на сокрушение нашего
правительства, возможно, и имели место, но
они ускользнули от внимания нашей полиции и
деревенской охраны в отдаленных лесных райо-
нах нашей обширной страны. Но мы зарегист-
рировали то, что смогли, и приняли это к сведе-
нию. У нашей полиции в этих районах густых
джунглей нет фотоаппаратов, а если кое у кого
из полицейских случайно и имеются фотоаппа-
раты, то их качество оставляет желать лучшего.
У них нет магнитофонов, более того, они не
располагают даже удовлетворительными сред-
ствами связи. В техническом отношении мы не
столь развиты, как колониальные державы. Но
мы не жалуемся. В сущности, мы зарегистриро-
вали эти события главным образом только для
собственного сведения, с тем чтобы выявить
враждебную нам и агрессивную деятельность
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Британской Малайзии, а не для того, чтобы
представить эти факты в качестве доказательств
в таком международном органе, как Совет Без-
опасности. Мы и в мыслях не имели представить
на рассмотрение Совета Безопасности- эти мно-
гообразные данные. Мы предпочитаем само-
стоятельно бороться с этими враждебными ак-
тами и противопоставлять им нашу собствевную
силу и нашу решимость.

101. 'Сегодня вы заслушали несколько историй
о якобы совершенных Индонезией враждебных
актах, которые были даже названы «агрессией»
против Малайзии. Однако в интересах справед-
ливости вы должны рассматривать эти утверж-
дения и обвинения в адрес Индонезии с учетом
реальных фактов, которые я только что изло-
жил, и в их контексте. Вы должны учитывать,
какое зло было причинено нам, нашему народу
их попытками сокрушить нашу революцию и
уничтожить нашу свободную республику; вы
должны учитывать, на какие страдания обрекли
они наш народ, у скольких индонезийцев они
отняли жизнь.

102. Народ и правительство моей страны были
вынуждены сопротивляться этой безжалостной
политике противоборства. Положение, в котором
мы находимся сегодня, отличается от положе-
ния, в котором мы находились несколько лет
тому назад. В то время наши ответные меры на
это противоборство были ограничены, ввиду на-
шей слабости, самообороной в пределах нашей
собственной территории. Но сегодня мы облада-
ем достаточной силой для того, чтобы в случае
необходимости прибегать — в порядке самообо-
роны — к ответным мерам возмездия .на терри-
тории неприятеля. Когда под нажимом британ-
ских властей была создана Федерация Малай-
зия, которая была воплощением их политики
противоборства Индонезии и духу антиколони-
алистской .концепции Ма'филиндо, ,и мы были
поставлены перед свершившимся фактом, мы
отказались признавать существование независи-
мой и суверенной Малайзии, более того, мы от-
ветили на их политику противоборства тем же.
Жители нашей страны взялись за оружие; они
добровольно пошли в партизаны, проявляя го-
товность и стремление вступить на территорию
неприятеля, чтобы помочь своим братьям в их
борьбе за свободу. Я горжусь, что мои соотече-
ственники, и особенно революционная молодежь
нашей страны, готовы пойти на такие большие
жертвы и рисковать своей ж.изнью в борьбе за
дело свободы, против колониализма и неоколо-
ниализма.

103. Я не стану отрицать, что наши доброволь-
цы, наши партизаны вместе с молодыми бойца-
ми Саравака и Сабаха, некоторые из которых
прошли обучение на нашей территории, всту-
пили на «малазийскую» территорию в Сараваке
и 'Сабахе и вот уже некоторое время сражаются
там. Это не секрет. При отсутствии мирного раз-
решения проблемы Малайзии, проблемы кон-

фликта между Малайзией -и Индонезией, и осо-
бенно после того, как созванное в июне нынеш-
него года в Токио совещание глав государств не
дало никаких положительных результатов, во-
енные столкновения и враждебные действия с
обеих сторон не могли не принять более широ-
кого характера. В настоящее время эти военные
действия распространились на другие районы
Малайзии, такие, как, например, Малайский по-
луостров. Почему же Малайзия столь встрево-
жилась теперь, что даже потребовала созыва
заседания Совета Безопасности? Почему она не
проявила такой же тревоги гораздо раньше,
когда развернулись военные действия в Сара-
ваке и Сабахе, которые также являются частью
Малайзии? По сути дела происходящие сейчас
в Малайе военные действия носят весьма огра-
ниченный характер по сравнению с размахом
военных действий в Сараваке и Сабахе. Если
мне не изменяет память, то, согласно сообщени-
ям прессы, один официальный представитель
правительства в Куала-Лумпуре даже заявил,
что эти так называемые вторжения в Малайю
плохо спланированы, не согласованы во времени
и обречены на провал. Зачем же тогда подни-
мать такой шум? Не вызвана ли вся эта шумиха
тем, что недавно в Сингапуре произошли серьез-
нейшие столкновения между двумя основными
расовыми группами этой Малайзии, где царят
«мир и согласие»? Или она вызвана тем, что
существующее правительство Малайзии чувст-
вует, что оно не в состоянии справиться с собст-
венными внутренними беспорядками — наследи-
ем британской колониальной политики «разде-
ляй и властвуй»? Ведь поскольку эти расовые
столкновения носят весьма серьезный характер
и подрывают само существование и жизнеспо-
собность Малайзии, в район беспорядков были
направлены британские войска и даже войска
других стран Содружества наций. Надо думать,
Малайзия бьет тревогу не только из-за злопо-
лучного вторжения трех десятков партизан-
добровольцев, из которых, как утверждает пра-
вительство Куала-Лумпура, тринадцать были
захвачены в плен и убиты на месте. Не так дав-
но Куала-Лумпур заслал на острова Риау —
индонезийскую группу островов неподалеку от
Сингапура —террористов и диверсантов, кото-
рые прошли подготовку в военном центре Порт-
Диксон в Малайе. Этих диверсантов и мятеж-
ников насчитывалось значительно больше трид-
цати, и оружие, которое мы у них захватили,
принадлежало примерно шестидесяти воякам.
Но мы урегулировали этот вопрос без лишнего
шума.

104. Поэтому пусть никто не говорит ничтоже
сумняшеся об «агрессии» со стороны Индонезии.
Вооруженные столкновения между Индонезией
и Малайзией, в ходе которых каждая из сторон
вторгалась на территорию другой, начались не
сегодня. Кроме того, в течение многих лет, пред-
шествовавших созданию Малайзии, Индонезия
являлась жертвой вторжений и актов подрыв-
ной деятельности, совершавшихся из британских
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колонии, расположенных на территории тепе-
решней Малайзии.

105. И что надо понимать под словом «агрес-
сия»? Даже Организации Объединенных Наций
не удалось выработать согласованное определе-
ние этого понятия. Действия индонезийских до-
бровольцев, которые борются за дело свободы
против неоколониализма, разумеется, нельзя на-
звать «агрессией». Напротив, с гораздо большим
основанием термин «агрессия» можно приме-
нить к многочисленным враждебным действиям
британского колониализма и Малайзии против
нас, против нашей территории, против нашей не-
зависимости, которые они совершают вот уже
на протяжении нескольких лет.

106. Я хотел бы подчеркнуть, что Индонезия
была далека от мысли воевать с независимой и
свободной Малайзией. Подтверждением тому
служит заключение Манильских соглашений.
Ведь народ Малайзии является в действитель-
ности нашим братским народом, и он должен
составить часть Мэфилиндо. 'К сожалению, на-
шему тесному сотрудничеству мешает теперь
упорная колониалистская политика, которую
британские власти проводили и проводят в дан-
ном районе. Тем не менее Индонезия. вместе
с Филиппинами неизменно делали все от них
зависящее, чтобы разрешить данную проблему
и возникшие с Малайзией разногласия мирны-
ми средствами. Хотя мы не поддерживали ди-
пломатических отношений с Малайзией, мы
дважды встретились с ней за столом перегово-
ров в Бангкоке в поисках мирного решения. Од-
нако совещания в Бангкоке окончились без-
успешно, потому что правительство Куала-
Лумнура не пожелало обсуждать урегулирова-
ние проблемы в целом. Это правительство
отказалось обсуждать суть всего вопроса — по-
литический аспект конфликта. Наша политика
противоборства, включая деятельность наших
партизан в Малайзии, является результатом
этого отказа разрешить политический конфликт.
Как только политический конфликт будет раз-
решен, наша политика противоборства прекра-
тится.

107. Манильские соглашения, подписанные сов-
местно правительствами Куала-Лумпура, Индо-
незии и Филиппин, создают общую основу для
подобного решения. Однако пока что правитель-
ство Куала-Лумпура отказывается обсуждать
Манильские соглашения. На совещании глав
правительств, состоявшемся в июне 1964 года в
Токио, Индонезия и Филиппины проявили мак-
симум доброй воли в стремлении найти мирное
разрешение проблемы Малайзии. Хотя Индоне-
зия предпочитала и впредь придерживаться
Манильских соглашений, она согласилась — вви-
ду создавшегося тупика — с предложением пре-
зидента Филиппин Макапагала о передаче спо-
ра по вопросу о Малайзии на рассмотрение
комиссии по примирению в составе четырех
стран Азии и Африки. Эта комиссия должна была
представить трем правительствам рекомендации

по мирному разрешению этого спора. Три члена
этой афро-азиатокой комиссии по примирению
должны были быть выбраны соответственно Ма-
лайзией, Индонезией и Филиппинами, а четвер-
тый член — предположительно председатель —•
должен был быть избран тремя первыми члена-
ми комиссии.

108. Президент Сукарно с готовностью принял
предложение Филиппин и даже дал понять, что
мы будем считать себя связанными рекоменда-
циями комиссии. Спор в таком случае был бы
наконец разрешен, мир был бы восстановлен и
появилась бы хорошая основа для сотрудниче-
ства между тремя странами в общих интересах.
Занятая президентом Сукарно позиция явилась
также актом веры в братство и солидарность
африканских и азиатских стран.

109. Индонезия согласилась с предложением об
учреждении афро-азиатской комиссии, потому
что оно находится в соответствии с поддержи-
ваемой президентом Маиапагалом и президен-
том Сукарно доктриной, согласно которой азиат-
ские проблемы должны решаться азиатскими
странами и азиатскими методами. Основопола-
гающим принципом этой доктрины . является
концепция «мушаварах», то есть концепция 'вза-
имных консультаций между братьями или чле-
нами единой семьи. В Азии методы «мушаварах»
означают поиски соглашения на основе единст-
ва мнений. Если эта доктрина будет распрост-
ранена на афро-азиатскую семью народов, то
афро-азиатские проблемы будут тогда разре-
шаться народами стран Африки и Азии.

НО. Тенку Абдул Рахман, напротив, принял
предложение Филиппин о создании афро-азиат-
ской комиссии по примирению только в принци-
пе и на том условии, что еще до создания этой
комиссии Индонезия должна будет прекратить
свою политику противоборства и вывести всех
своих добровольцев-партизан из Сарав,ака и
Сабаха. Но в чем тогда будет заключаться за-
дача комиссии? Тенку, по-видимому, забывает,
что политика противоборства, а также деятель-
ность партизан являются лишь следствием, а не
причиной малайзийского конфликта. Причиной
же его является существующий политический
спор. Разумеется, политика противоборства и
деятельность партизан прекратятся, как только
будет разрешен политический спор и между
обеими сторонами восстановится дружба.

Ml. Таково положение на сегодняшний день.
Это положение еще более ухудшилось в резуль-
тате того, что совещание глав правительств в
Токио оказалось бесплодным. Тем не менее воз-
можности мирного разрешения спора не исчер-
паны. В токийском коммюнике указывается, что
министрам иностранных дел трех правительств
будет поручено встретиться вновь для дальней-
шего изучения возможности достигнуть общего
согласия по вопросу об осуществлении предло-
жения Филиппин. Ведь в сущности все три сто-
роны согласились — по крайней мере в принци-
пе — с этим (предложением.
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112. Приблизительно через месяц по окончании
совещания глав правительств в Токио прави-
тельство Филиппин предложило, чтобы три ми-
нистра иностранных дел встретились вновь в со-
ответствии с токийским коммюнике. Индонезия
изъявила готовность принять участие в таком
совещании. Но и на этот раз правительство
Куала-Лумпура не проявило желания сотруд-
ничать в поисках разрешения проблемы. Оно
предложило провести сначала подготовительное
совещание на уровне заместителей министров.
Министр иностранных дел Индонезии г-н Су-
бандрио заявил, что Индонезия готова провести
совещание на любом уровне и в любое время.
Мы только хотели, чтобы у этого совещания бы-
ла определенная повестка дня, и это вполне есте-
ственно, поскольку на опыте бангкокских сове-
щаний мы убедились в том, что, если у совеща-
ния не будет .никакой повестки дня, оно обречено
на провал. Однако правительство Куала-Лум-
пура отказалось договориться о повестке дня
предлагаемого совещания.

МЗ. Таким образом, никак нельзя утверждать,
что Индонезия не хочет искать мирного разре-
шения своего спора с Малайзией. Напротив,
Индонезия приложила немало усилий к тому,
чтобы облегчить поиски мирного урегулирова-
ния. Теперь дело за Малайзией—пусть она ре-
шает, хочет ли она мира или войны с Индоне-
зией.

114. В заключение я хотел бы попросить всех
членов Совета Безопасности всерьез задуматься
над подлинным характером рассматриваемой
проблемы, прежде чем решать, какие меры дол-
жен принять Совет. Ведь важна не та или иная
резолюция, а разрешение, мирное разрешение
проблемы.

115. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Представитель Малай-
зии попросил разрешения еще раз выступить на
этом заседании Совета. Если со стороны чле-
нов Совета не будет возражений, я предостав-
ляю ему слово. Слово имеет представитель
Малайзии.

116. Дато' ИОМАИЛ (Малайзия) (говорит по-
английски): Позвольте мне выступить вновь с
очень кратким ответом на заявление представи-
теля Индонезии. Я оставляю за собой право
дать более полный ответ позднее.

1!17. Для членов Совета Безопасности этот пере-
чень наших разнообразных политических пре-
ступлений, возможно, представляет собой нечто
новое. Для Малайзии же это старая и неодно-
кратно слышанная история. Многие из этих кри-
тических замечаний высказывались уже раньше,
и для меня в только что заслушанном заявле-
нии нет ничего неожиданного и нового. Впрочем,
бросается в глаза перенос акцента в связи с
требованиями данной ситуации. Если возникнет
в этом необходимость, я, разумеется, отвечу на
каждое сделанное замечание. Но хотя подобные
ответы, возможно, будут в новинку для членов
Совета, они не будут чем-то новым для Индо-

незии, поскольку Индонезия уже прекрасно зна-
кома с ними.

118. 'Стремясь избежать того, чтобы наше теку-
щее обсуждение вылилось в беспредметную по-
лемику, в словопрения о революционном социа-
лизме и о неоколониализме, я постарался в
моем предыдущем заявлении как можно более
четко изложить Совету суть дела и не выходить
за рамки представленной нами Совету Безопас-
ности жалобы. Имела место агрессия Индонезии
против Малайзии в ночь с 1 на 2 сентября или
нет? Если эта агрессия имела место, то какие
меры собирается Совет Безопасности принять в
этой связи? Я не позволю увести меня в сто-
рону от основного содержания моей жалобы.
В своем заявлении представитель Индонезии
пытался поймать меня в ловушку. Я знал, что
он сделает это, и не попаду в расставленные им
сети.

М 9. Я покорнейше прошу членов Совета, чтобы,
высказывая свое мнение, они также не откло-
нялись от основной задачи, которую я постарал-
ся определить с максимальной простотой и
ясностью. Однако, чтобы не показаться неучти-
вым, я повторяю, что внимательно выслушал все
сказанное и что, если возникнет необходимость,
мое правительство впоследствии даст ответ на
все сделанные здесь утверждения. Впрочем, я
искренне надеюсь, что такой необходимости не
возникнет.

120. Сэр Патрик ДИН (Соединенное Королев-
ство) (говорит по-английски): Заседание Совета
длится уже продолжительное время, и я, разу-
меется, не хочу надолго задерживать его чле-
нов, но, выслушав заявление, только что сде-
ланное представителем Индонезии, я считаю
овоим долгом выступить с краткими замеча-
ниями.

121. В своем заявлении представитель Индоне-
зии выдвинул целый ряд обвинений в адрес
моего правительства. Я, разумеется, должным
образом изучу сказанное им и, несомненно, от-
вечу позднее на все его обвинения, которые
имеют отношение к обсуждаемому сегодня во-
просу. В настоящий же момент я ограничусь
лишь немногими предварительными замеча-
ниями.

122. 'Во-первых, небезынтересно отметить, что
представитель Индонезии уже не утверждает,
как это делало его правительство всего пять
дней тому назад, что история с высадкой пара-
шютистов близ Лабиса является выдумкой или
фальшивкой. Теперь же из ясного и недвусмыс-
ленного признания представителя Индонезии
вытекает, что проникновение так называемых
добровольцев из Индонезии в Малайзию осуще-
ствляется уже весьма продолжительное время,
более того, оказывается, что это проникновение
не только не составляет секрета, но и является
вполне оправданным и естественным образом
действий со стороны Индонезии.
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123. В свете заявления, сделанного сегодня
представителем Индонезии, Совет, надо думать,
придет к заключению, что правительство Индо-
незии теперь открыто признает, что оно в тече-
ние длительного времени совершало нападения
на своего соседа, сначала в островных районах
Малайзии, а теперь и на самом Малайском по-
луострове, и что это правительство действитель-
но ответственно за морской десант в Понтиане
и за парашютный десант в Лабисе. Совет, я
думаю, вряд ли поверит, что в этом последнем
инциденте с парашютным десантом под Лаби-
сом индонезийцы доверили управление военным
самолетом добровольцу. Вещественные доказа-
тельства и письменные показания, представлен-
ные сегодня делегацией Малайзии, убедительно
свидетельствуют о том, что дело обстояло не так.
Короче говоря, я уверен, что Совет, заслушав
оба вступительных заявления, сможет без тру-
да установить истину.

124. Представитель Индонезии сделал также
широковещательные заявления о якобы имев-
шей место британской и британско-малайзий-
ской деятельности против Индонезии. Я хотел
бы совершенно категорически заявить Совету,
что мое правительство никогда не предпринима-
ло враждебных действий в отношении Индоне-
зии. Напротив, как неоднократно указывали ми-
нистры правительства моей страны, в том числе
и выступая в этих стенах, мы были бы только
счастливы возобновить самые дружеские отно-
шения с Индонезией, если Индонезия прекратит
проведение провозглашенной ею политики про-
тивоборства Малайзии. У нас не было с Индо-
незией никаких расхождений, пока Индонезия
не решила напасть на своего соседа, который
является нашим другом и союзником.

125. Что касается отдельных утверждений, сде-
ланных представителем Индонезии, то, как я
уже сказал, я тщательно изучу их в свое время.
Однако я хотел бы, не откладывая, остановить-
ся сейчас иллюстрации ради лишь на одном из
выдвинутых им утверждений. Говоря об обна-
руженном на Целебесе британском оружии, он
утверждал, что этим оружием обеспечили по-
встанцев на указанном острове англичане. Это
утверждение лишено всякого основания, хотя я
и не сомневаюсь, что повстанцы на Целебесе и,
более того, участники других восстаний, подня-
тых ранее в других местах Индонезийского
архипелага, действительно имеют в своем рас-
поряжении британское оружие. Дело не только
в том, что после второй мировой войны в дан-
ном районе осталось много английского оружия,
но и в том, что до самого последнего времени
этим оружием была в основном вооружена индо-
незийская армия, значительная часть которой
примкнула к повстанцам на Целебесе в начале
нынешнего года. Впрочем, бросается в глаза, что

общая цель, и притом, несомненно, цель преднаме-
ренная, которую преследовал в своем заявлении
мой индонезийский коллега, состояла в том, что-
бы отвлечь 'внимание Совета от конкретного
вопроса, стоящего в нашей повестке дня. Жало-
ба Малайзии на грубое нарушение ее террито-
риальной неприкосновенности, выразившееся в
недавней высадке парашютного десанта близ
Лабиса,— вот что мы должны рассмотреть сего-
дня в свете многочисленных вторжений и актов
подрывной деятельности, которые Индонезия
осуществляла на протяжении многих месяцев в
различных частях Малайзии.

126. Как я уже сказал, Совет поставлен теперь
в известность о фактах. Я уверен, что члены Со-
вета согласятся со мной относительно обосно-
ванности жалобы Малайзии. Бели Совет при-
знает эту жалобу обоснованной, он, очевидно,
пожелает высказать в соответствующее время
свою точку зрения на эти недавние акции Ин-
донезии и захочет, надо думать, принять все
меры к тому, чтобы предотвратить в будущем
действия подобного рода.

127. Моей делегации представляется, что Совет
имеет дело с на редкость ясным примером си-
туации того типа, ради исправления которых он
и был создан,— с неспровоцированным нападе-
нием одной стороны на другую, или, как здесь го-
ворилось, с «явной и не имеющей себе оправда-
ния агрессией». Еще я хотел бы лишь напомнить
членам Совета, что нападение было совершено
страной со стомиллионным населением против
страны, насчитывающей какой-нибудь десяток
миллионов жителей.

128. Моя делегация считает, что в этих обстоя-
тельствах Совет Безопасности призван обсудить
именно ту ситуацию, ради рассмотрения которой
он был созван, категорическим образом осудить
такие нападения и потребовать от виновной сто-
роны недвусмысленных заверений в том, что они
больше не повторятся.

129. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Представитель Соеди-
ненного Королевства отказался от последова-
тельного перевода его выступления на фран-
цузский язык. Если я не услышу возражений,
оно не будет переводиться.

130. В списке ораторов больше нет желающих
выступить на этом заседании. Я проконсульти-
ровался с членами Совета, и большинство из
них высказалось за то, чтобы созвать следую-
щее заседание Совета по обсуждаемому вопросу
завтра в 3 часа дня. Если не будет возражений,
мы так и поступим.

Предложение принимается.

Заседание закрывается в 18 час. 10 мин.
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